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Nel nostro ufficio R&D di Travagliato lavora uno staff dalla  

	 filosofia progettuale ben precisa, che punta a ristabilire  
	 l’equilibrio tra design, concetto e funzionalità.

	 Nel reparto produttivo, acciaio ed alluminio sono forgiati  
	 da personale altamente specializzato con processi di  
	 lavorazione di grande precisione che rappresentano da 50 anni  
	 questa realtà produttiva.

	
The staff of our R&D department in Travagliato work according to 

	 a strictly-defined design philosophy aimed at restoring the  
	 balance between design, concept and functionality.

	 In our manufacturing plant highly skilled workers forge steel and  
	 aluminum using ultra-precise processes that have been the 
	 company trademark for 50 years. 

	 In unserer R&D Abteilung in Travagliato arbeitet ein Team mit  
	 einer genauen Planungsphilosophie, mit dem Ziel das  
	 Gleichgewicht zwischen Design, Konzept und Funktionalität  
	 wiederherzustellen.

	 In unserer Produktionsabteilung werden Stahl und Aluminium  
	 von hoch qualifiziertem Personal zusammen mit den feinsten  
	 Arbeitsprozessen geschmiedet, die seit 50 Jahren diese  
	 Fertigungs-wirklichkeit darstellen.   

	
L’équipe qui forme notre service de recherche  et développement  

	 de Travigliato adopte une approche visant à établir un équilibre 
	 entre design, concept et fonctionnalités.

	 Dans nos ateliers, l’acier et l’aluminium sont forgés par des  
	 spécialistes utilisant des technologies de pointe qui ont fait de  
	 cette production une réalité depuis 50 ans.

	
En nuestro departamento de R&D de Travagliato trabaja una 

	 plantilla con una filosofía de proyecto muy precisa, la cual  
	 persigue restablecer el equilibrio entre diseño, concepto y 
	 funcionalidad. 

	 En la sección de producción, personal altamente especializado 
 	 forja acero y aluminio mediante procesos de elaboración  
	 de gran precisión los cuales representan esta realidad  
	 productiva desde hace 50 años.
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Corpo interamente realizzato in alluminio con nervature di rinforzo orizzontali. 

Coperchio fulcrato nella parte posteriore, provvisto di chiusura a leva sul lato 
anteriore.	

		

Body realised from light alloy plate with horizontal stiffening ribs. 

Cover fixed at the back side, lever lock at the front side.

		

Body komplett hergestellt aus Aluminium und verstärkt mit horizontalen Längsrippen.

Deckel mit Drehpunkte an der Hinterseite, ausgestattet mit Kipphebelverschluss an der 
Vorderseite.

Corps entièrement en tôle d’alliage léger avec nervures de renfort horizontales.

Pivot du couvercle dans la partie arrière, avec fermeture à levier dans la partie avant.

Cuerpo realizado completamente en aluminio con nervaduras de refuerzo horizontales.

Tapa articulada en la parte trasera, provista de cierre con palanca en el lado delantero.

CONFIDENTIAL LINE
•	 Adatto alla raccolta, recupero e stoccaggio di tutte le tipologie  
	 (faldoni, cartelle, plichi, fogli singoli) di documenti confidenziali. 

•	 Adapt to collect, recover and store in secretiveness and safety way all the typologies  
	 (binders, folders, parcels, single papers) of “CONFIDENTIAL DOCUMENTS”. 

•	 Geeignet für das Sammeln und die Entsorgung aller Typen von persönlichen Daten  
	 (Ordner, Blätter, Aktenbündel). 

•	 Préconisé pour la collecte, la récupération, et le stockage de tous types de documents confidentiels 	
	 (fiches, courriers, dessins industriels, documents médicaux). 

•	 Idóneo para la recogida, recuperación y almacenaje de todo tipo de documentos confidenciales 		
	 (archivadores, carpetas, pliegos, hojas sueltas).
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LMK.	 •	 Serratura con cilindro a cifratura diversa 
		  (2 chiavi), sopprime chiusura a leva.

	 • Cylinder lock with different code (2 keys), 		
		  it suppresses the lever lock.

	 •	 Zylinder verschieden schließend  
		  (2 Schlüssel), hebt den Kipphebelverschluss auf.

	 •	 Serrure à cylindre avec clés individuelles 		
		  par chariot (2 clés).  Suppression de la 			 
		  fermeture à levier.

	 • 	Cerradura con cilindro de cifrado distinto		
		  (2 llaves), reemplaza el cierre de palanca.

LKA.	 •	 Serratura con cilindro a cifratura uguale 
		  (2 chiavi), sopprime chiusura a leva.

	 •	 Cylinder lock with same code (2 keys),  
		  it suppresses the lever lock.

	 •	 Zylinder gleich schließend (2 Schlüssel), 
		  hebt den Kipphebelverschluss auf.

	 • Serrure à cylindre avec clés universelles  
		  pour tous les chariots (2 clés). 
		  Suppression de la fermeture à levier.

	 •	 Cerradura con cilindro de cifrado igual  
		  (2 llaves), reemplaza el cierre de palanca.

TSA.	 •	 Paraurti perimetrale superiore in PVC 
		  disponibile con colorazioni a richiesta.

	 •	 Perimeter superior PVC bumper with  
		  different colour up to request.

	 •	 Obere Rundumlaufende Stossleiste aus  
		  PVC in verschiedenen Farben.

	 •	 Pare-chocs circulaire supérieur en PVC. 
		  Différents coloris disponibles.

	 •	 Parachoques perimétrico superior de PVC  
		  disponible en colores bajo pedido.

MRC.	 • Marcatura nominativa.
	 •	 Nominative imprinting.
	 •	 Firmenprägung.
	 •	 Marquage nominatif.
	 •	 Marcado nominal.

MRN.	 • Marcatura numerazione progressiva.
	 • Progressive number imprinting.
	 • Prägung mit fortlaufender Nummerierung.
	 • Marquage avec numération progressive.
	 • Marcado numeración progresiva.

EMK.	 •	 Serratura nella chiusura a leva  
		  con cifratura diversa (2 chiavi).

	 • Cylinder lock inside the lever lock  
		  with different code (2 keys).

	 • Zylinder verschieden schließend im  
		  Kipphebelverschluss (2 Schlüssel).

	 • Serrure encastrée dans la fermeture à  
		  levier avec clés individuelles  
		  par chariot (2 clés).

	 • Cerradura en el cierre de palanca  
		  con cifrado distinto (2 llaves).

EKA.	 •	 Serratura nella chiusura a leva  
		  con cifratura uguale (2 chiavi).

	 •	 Cylinder lock inside the lever lock with 		
		  same code (2 keys).

	 •	 Zylinder gleich schließend  
		  im Kipphebelverschluss (2 Schlüssel).

	 •	 Serrure encastrée dans la fermeture à  
		  levier avec clés universelles	pour tous les 	
		  chariots (2clés).

	 •	 Cerradura en el cierre de palanca		
		  con cifrado igual (2 llaves) 

CONFIDENTIAL 
LINE
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CT.	 •	 Catenaccio interno di blocco  
		  sportellino della fessura.

	 •	 Internal bolt for slot flap block.

	 •	 Verriegelung um das  
		  Federsicherungsblech zu sperren.

	 •	 Cadenas intérieur pour  
		  fermeture à rabat.

	 •	 Cerrojo interno de bloqueo  
		  compuerta de la fisura.

ELCEKLOCK.	 •	 Serratura elettronica.
	 •	 Elektronische Schließung.
	 •	 Electronic lock.
	 •	 Serrure électronique.
	 •	 Cerradura electrónica.
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MRC.
MRN.

EMK.
EKA.

LMK.
LKA.

TSA.

ELECKLOCK.

EX.	 •	 Trattamento superficiale di  
		  ossidazione anodica.

	 •	 Superficial treatment of anodic  
		  oxidation.

	 •	 Oberflächen - Eloxierung.

	 •	 Traitement de la surface par  
		  oxydation anodique.

	 •	 Tratamiento superficial de  
		  oxidación anódica.

P01



•	Maniglia di spinta posta sulla parte posteriore.  
	 Dotato di n. 2 ruote diam. 200 mm in gomma.		
	 Coperchio pieno. 

• Pushing handle fixed at the back side. 
	 Provided with number 2 rubber wheels diam. 		
	 200 mm. Full lid.

• Schiebegriff an der Hinterseite. Ausgestattet mit 		
	 2 Gummirädern, Durchmesser 200 mm. 		
	 Volldeckel.

• Poignée positionnée sur partie arrière du chariot.		
	 Equipé de deux roues en caoutchouc diamètre 		
	 200 mm. Couvercle plein.

•	Manija de empuje situada en la parte trasera. 		
	 Provisto de 2 ruedas de 200 mm de diámetro 		
	 de goma. Tapa maciza.

21

•	Maniglia di spinta posta sulla parte posteriore.  
	 Dotato di n. 2 ruote diam. 200 mm in gomma.		
	 Coperchio con fessura aperta da 420 x 40 mm. 

• Pushing handle fixed at the back side. 
	 Provided with number 2 rubber wheels diam. 		
	 200 mm. Lid with open slot 420 x 40 mm.

• Schiebegriff an der Hinterseite. Ausgestattet mit 		
	 2 Gummirädern, Durchmesser 200 mm. 		
	 Deckel mit offenem Einwurfschlitz 420 x 40 mm.

• Poignée positionnée sur partie arrière du chariot.		
	 Equipé de deux roues en caoutchouc diamètre 		
	 200 mm. Couvercle avec  fente ouverte de  
	 420 x 40 mm.

•	Manija de empuje situada en la parte trasera. 		
	 Provisto de 2 ruedas de 200 mm de diámetro  
	 de goma. Tapa con fisura abierta de  
	 420 x 40 mm.

22

CONFIDENTIAL 
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Cod. (mm) Ae     Be He Ai Bi Hi Vol. Lt.
21 700 570 1050 550 450 1030 240

Cod. (mm) Ae     Be He Ai Bi Hi Vol. Lt.
22 700 570 1050 550 450 1030 240



23

24

•	Maniglia di spinta posta sulla parte posteriore.  
	 Dotato di n. 2 ruote diam. 200 mm in gomma.		
	 Coperchio con fessura da 420 x 40 mm e sportellino  
	 di chiusura totale. 

• Pushing handle fixed at the back side. 
	 Provided with number 2 rubber wheels diam. 		
	 200 mm.  Lid with slot 420 x 40  mm and flap door  
	 for a complete closing.

• Schiebegriff an der Hinterseite. Ausgestattet mit 		
	 2 Gummirädern, Durchmesser 200 mm. 	  
	 Deckel mit Einwurfschlitz 420 x 40 mm  
	 und Federsicherungsblech.

• Poignée positionnée sur partie arrière du chariot.		
	 Equipé de deux roues en caoutchouc diamètre 		
	 200 mm. Couvercle avec fente de 420 x 40 mm  
	 fermé par un rabat à ressort.

•	Manija de empuje situada en la parte trasera. 		
	 Provisto de 2 ruedas de 200 mm de diámetro 
	 de goma. Tapa con fisura de 420 x 40 mm y  
	 compuerta de cierre total.

•	Maniglia di spinta posta sulla parte posteriore.  
	 Dotato di n. 2 ruote diam. 200 mm in gomma.		
	 Coperchio con cassetto ribaltabile 
	 interno da 360 x 360 x 90 h mm. 

• Pushing handle fixed at the back side. 
	 Provided with number 2 rubber wheels diam. 		
	 200 mm. Lid with internal flipped drawer  
	 360 x 360 x 90 h mm.

• Schiebegriff an der Hinterseite. Ausgestattet mit 		
	 2 Gummirädern, Durchmesser 200 mm. 		
	 Deckel mit Kippfach nach innen 360 x 360 x 90 h mm.

• Poignée positionnée sur partie arrière du chariot.		
	 Equipé de deux roues en caoutchouc diamètre 		
	 200 mm. Couvercle avec tiroir escamotable interne de  
	 360 x 360 x 90 h mm..

•	Manija de empuje situada en la parte trasera. 		
	 Provisto de 2 ruedas de 200 mm de diámetro 		
	 de goma. Tapa con cajón abatible interno  
	 de 360 x 360 x h 90 mm.
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Cod. (mm) Ae     Be He Ai Bi Hi Vol. Lt.
23 700 570 1050 550 450 1030 240

Cod. (mm) Ae     Be He Ai Bi Hi Vol. Lt.
24 700 570 1280 550 450 1030 240

P01
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260.27 •	Coperchio con maniglia superiore. 
	 Su richiesta con fessura per CD/Floppy 		
sul  coperchio.

•	Lid with lever lock and drop handle. 
	 If required on the lid slot for CD/floppy. 	

•	Deckel mit oberem Fallgriff. 		   
	 Auf Wunsch, Deckel mit Einwurfschlitz 		
	 für CD/Floppy. 

•	Couvercle équipé d’une fermeture 			 
à levier et d’une poignée supérieure.  
	 Sur demande, fente pour CD/floppy. 

•	Tapa con manija superior. Bajo pedido  
	 con fisura para CD/disquetes en la tapa. 

70 •	Fessura da 325 x 40 mm. N. 2 maniglie a 		
	 caduta laterali. 
	 OPTIONAL: Mod. CR70 carrellino con 4 ruote  
	 girevoli diam. 60 mm.

•	Lid with lever lock system. Slot 325 x 40 mm. 		
	 N. 2 drop handles.  
	 OPTIONAL: Mod. CR70 little trolley with 2  
	 swivel wheels diam. 60 mm. 

•	Schlitz 325 x 40 mm. Zwei laterale Fallgriffe. 	  
	 ZUBEHÖR: Mod. CR70 Fahrgestell mit 4  
	 Lenkrollen Durchmesser 60 mm.

•	Fente dim. 325 x 40 mm. N. 2 poignées 		
	 articulées. 
	 OPTION: Mod. CR70 équipé de 4 roues 		
	 pivotantes diamètre 60 mm. 

•	Fisura de 325 x 40 mm. 2 manijas de caída 		
	 laterales.  
	 OPCIONAL: Mod. CR70 carro con 4 ruedas 		
	 giratorias de 60 mm de diámetro.
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Cod. (mm) Ae     Be He Ai Bi Hi Vol. Lt.
260.27 400 300 300 350 250 330 27

Cod. (mm) Ae     Be He Ai Bi Hi Vol. Lt.
70 430 400 565 380 350 550 70
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133 •	Maniglia di spinta posta sulla parte posteriore.		
	 Dotato di n. 2 ruote diam. 200 mm in gomma.

•	Pushing handle fixed at the back side. Provided 	
	 with number 2 rubber wheels diam. 200 mm. 	

•	Schiebegriff an der Hinterseite. Ausgestattet     
	 mit 2 Gummirädern, Durchmesser 200 mm.

•	Poignée positionnée sur partie arrière du 		
	 chariot. Equipé de deux roues caoutchouc 		
	 diamètre 200 mm. 

•	Manija de empuje situada en la parte trasera. 		
	 Provisto de 2 ruedas de 200 mm de diámetro 		
	 de goma. 
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Cod. (mm) Ae     Be He Ai Bi Hi Vol. Lt.
133 400 430 1000 350 380 975 133

Cod. (mm) Ae     Be He Ai Bi Hi Vol. Lt.
120 330 500 1000 280 450 980 120

P01

•	Maniglia di spinta posta sulla parte posteriore.  
	 Dotato di n. 2 ruote diam. 200 mm in gomma.	  
	 Coperchio con fessura aperta da 420 x 40 mm. 
	 Optional: Cornice frontale porta pannello pubblicitario. 

• Pushing handle fixed at the back side. Provided with  
	 number 2 rubber wheels diam. 200 mm. Lid with open  
	 slot 420 x 40 mm. Optional: Frontal frame to hold an 		
	 advertising board.

• Schiebegriff an der Hinterseite. Ausgestattet mit 	2 		
	 Gummirädern, Durchmesser 200 mm. Deckel mit offenem  
	 Einwurfschlitz 420 x 40 mm. Extra: Vorderer Rahmen als 		
	 Werbeplakat-Halter.

• Poignée positionnée sur partie arrière du chariot.	Equipé de  
	 deux roues en caoutchouc diamètre 200 mm. Couvercle 		
	 avec  fente ouverte de 420 x 40 mm. Option: Cadre avant  
	 avec fonction de support pour panneau publicitaire

•	Manija de empuje situada en la parte trasera. Provisto de  
	 2 ruedas de 200 mm de diámetro de goma. Tapa con  
	 fisura abierta de 420 x 40 mm. Opcional: Marco frontal  
	 porta entrepaño publicitario.
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190 •	OPTIONAL: Mod. CR190 carrellino a 2 ruote 		
	 diam. 200 mm.

•	 OPTIONAL: Mod. CR190 little trolley with  
	 2 wheels diam. 200 mm.

•	 ZUBEHÖR Mod. CR190 Fahrgestell mit  
	 2 Rädern Durchmesser 200 mm.

•	OPTION: Mod. CR190 chariot à  
	 2 roues diam. 200 mm.

•	OPCIONAL: CR190 carrito de 2 ruedas  
	 de 200 mm de diámetro.
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Cod. (mm) Ae     Be He Ai Bi Hi Vol. Lt.
190 600 400 1030 555 345 1000 190
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600 •	Posto su 4 ruote in gomma super elastica  
	 diam. 125 mm (2 fisse e 2 girevoli). 

•	Fixed on 4 super elastic rubber wheels diam. 	
	 125 mm (2 fix and 2 swivel). 

•	Versehen mit 4 Gummirädern, Durchmesser 	
	 125 mm (2 Lenk- und 2 Bockrollen).

•	Monté sur n. 4 roues en caoutchouc super 	
	 élastique diam. 125 mm (2 fixes et 2 	 
	 pivotantes). 

•	Situado sobre 4 ruedas de goma  
	 superelástica de 125 mm de diámetro  
	 (2 fijas y 2 giratorias).

 1190 
 1090 

 750 

 630 

 1
09

5 

 9
05

415 •	Posto su N. 4 ruote in gomma diam. 		
	 125 mm (2 fisse e 2 girevoli). 

•	Fixed on 4 rubber wheels diam. 125 mm 	
	 (2 fix and 2 swivel). Capacity: 415 lt.

•	Versehen mit 4 Gummirädern, 		
	 Durchmesser 125 mm (2 Lenk- und 2 	
	 Bockrollen). 

•	Monté sur n. 4 roues en caoutchouc  
	 diam. 125 mm (2 fixes et 2 pivotantes). 

•	Situado sobre 4 ruedas de goma de  
	 125 mm de diámetro (2 fijas y 2 		
	 giratorias).

 1080 
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Cod. (mm) Ae     Be He Ai Bi Hi Vol. Lt.
415 1080 680 880 990 630 690 415

Cod. (mm) Ae     Be He Ai Bi Hi Vol. Lt.
600 1190 750 1095 1090 630 905 600
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Realizzati interamente in lega di alluminio verniciato con polveri epossidiche.

Provviste di una porta d’apertura frontale a 180° con chiusura garantita da una serratura 
a tamburo posta centralmente.

Al loro interno possono ospitare un sacco da agganciare lateralmente oppure, a scelta del 
cliente, un contenitore di varia natura.

A differenza dalle tradizionali console in legno, l’alluminio, oltre alla leggerezza ed alla 
versatilità estetica, ricercata nella vasta gamma di colori disponibili, è sicura garanzia di non 
infiammabilità grazie al proprio inesistente carico d’incendio.

The Consoles are made entirely in aluminum alloy and painted with epoxy powder.

They  are equipped with front door, that can be opened up to 180°: the closing is guaranteed 
by a drum cylinder, placed in the middle of the door, with 2 keys.

Inside they can be equipped with a bag, which can be hooked on the sides, or with any 
kind of bin.

Unlike the wooden consoles, the aluminum ones are much lighter, more aesthetically versatile 
(different colors available), and most importantly they are safe against inflammability due 
to its nonexistent fire load.

Die Konsolen sind vollständig aus Aluminium realisiert und mit Epoxidpulver lackiert.

Sie sind mit einer Tür ausgestattet, die bis zu 180 Grad geöffnet werden kann; die Schließung 
ist durch ein Zylinderschloss gesichert. 

Auf der Innenseite können die Konsolen mit einem Sack (auf der Seite angehängt) oder mit 
einem Behälter, nach Kundenwunsch, ausgestattet werden.

Im Unterschied zu den anderen Konsolen aus Holz, ist Aluminium leichter und vielseitiger, 
sowohl ästhetisch (verschiedene Farben möglich) als auch was die Sicherheit betrifft; das 
Produkt ist nicht entzündlich dank seiner Entzündbarkeit, die praktisch bei null liegt.
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CONSOLE LINE
•	 Adatto alla raccolta, recupero e stoccaggio di documenti confidenziali. 

•	 Adapt to collect, recover and store confidential papers. 

•	 Geeignet fuer die Sammlung, Sicherstellung und Entsorgung von vertraulichen Akten. 

•	 Préconisé pour la collecte, la récupération, et le stockage de documents confidentiels. 

•	 Idoneo para la recogida, recuperación y almacenaje de documentos confidenciales. 
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ALU-CONSOLLE réalisés complétement en alliage d’aluminium peint avec poudres 
époxydes.

Les consoles sont accessibles de la porte frontal avec ouverture à 180°; le fermeture 
est garantie de la fermeture à cylindre, située centralement,  pourvue des 2 clefs.

Dedans leur interne peuvent recevoir un sac d’accrocher latéralement sinon, a choix 
du client, un conteneur de différente nature

Par rapport aux traditionelles console en bois, l’aluminium, après la légèrete et la 
versatilité estétique, recherchée dans une vaste gamme de couleurs, est sure garantie 
de non infiammabilité pour l’ inexistant charge d’incendie.

Las consolas están interamente realizadas en aleación de aluminio barnizadas con 
polvos epoxidicos.

Las consolas están dotadas de una puerta de abertura frontal a 180° cerradas a 
través de una cerradura de tambor en el centro.

En el interno pueden contener un saco que puede ser enganchado o, a segunda de lo 
que quiere el cliente, un envase de varios géneros.

Diferentemente de otras consolas en madera, el aluminio, más que ser ligero y  versátil 
desde el punto de vista de la estética, rebuscada en la variedad de colores disponibles, 
es una segura garantía de no inflamabilidad gracias a su proprio inexistente cago de 
incendio.

P01



16  |  CONSOLE LINE

CONSOLE 
LINE

HK.	 • Piastre fisse ai lati con ganci reggisacco.

	 • Fixed plates in the corners, with bagholder  
		  hooks.

	 • Einen festen Rahmen mit Sackhalter.

	 • Plaque fixes sur les cotès avec crochets 		
		  remetsac.

	 •	 Planchas fijadas a los latos con ganchos  
		  sujetadores de sacos.

 RN.	 •	 Anello estraibile su guide a ricircolo di 		
		  sfere con ganci reggisacco.

	 •	 Extractable ring on guides, complete with 	
		  bagholder hooks

	 •	 Ring, der aber auf Laufschiene 		
		  ausgezogen werden kann, mit Sackhalter.

	 •	 Anneau extractible sur guides à ricyclage  	
		  des sphéres avec crochets remetsac.

	 •	 Anillo extraíble con guías de recirculación  
		  de bolas con ganchos sujetadores de 		
		  sacos. 

 FL.	 •	 Profilo sagomato in lamiera posto sulla 		
		  fessura di introduzione materiale al fine di 	
		  evitare il possibile passaggio delle mani.

	 •	 Shaped metal sheet profile, placed on the 	
		  opening, to avoid the possibility to insert 		
		  hands. 

	 •	 Blechprofil auf der Innenseite des 		
		  Einwurfschlitzes, um das Eindringen der 		
		  Händen zu vermeiden. 

	 •	 Profil amènagée en tole placé sur la  
		  fessure d’introduction matérial aux fins  
		  d’éviter le possible passage de les mains. 

	 •	 Perfil fresado en plancha puesto sobre la  
		  rendija de introducción material al fin de  
		  evitar el posible pasaje de las manos.

SH.	 •	 Distruggi documenti integrato sulla parte 	
		  superiore.

	 •	 Shredder head integrated in the top.

	 •	 Aktenvernichter integriert im Dach.

	 •	 Déchiqueteuse intégrée dans la partie  
		  supérieure. 

	 •	 Trituradora integrada en la parte superior. 

Cod. (mm) Ae     Be He Ai Bi Hi Volume Lt.
CSL 60 520 400 600 480 380 60 60

CSL 70 520 400 700 480 380 70 70

CSL 90 520 400 900 480 380 90 90

CSL 60

CSL 90

CSL 70
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Sistema di gestione e tracciabilità dei contenitori destinati alla raccolta e stoccaggio di 
documenti confidenziali, comprensivo di: software di gestione, serratura elettronica, chiave 
elettronica con quattro livelli di sicurezza.

Per una spiegazione dettagliata del sistema si rimanda alla brochure dedicata.

Management and traceability system of containers made for collection and storage of 
confidential documents that comprehend: management software, electronic lock, electronic 
key with four different secure levels.

For a technical and more specific explanation of the system please refer to our dedicated 
brochure. 

Verwaltungssystem für die Öffnung und Rückverfolgbarkeit der Behälter zur Entsorgung 
von vertrauten und persönlichen Daten: Verwaltungssoftware, elektronische

Schließung, elektronisches Schloss mit 4 Sicherheitsniveau inbegriffen.

Für eine detaillierte Beschreibung existiert eine spezifische Brochure.

Système de gestion permettant d’assurer la traçabilité des containers destinés à la collecte 
et au stockage des documents confidentiels. Système incluant le logiciel de gestion, la 
serrure électronique et la clé électronique avec quatre niveaux de sécurité.

Pour une explication détaillée du système, voir la brochure correspondante.

Sistema de gestión y trazabilidad de los contenedores destinados a la recogida y el 
almacenaje de documentos confidenciales que incluye: software de gestión, cerradura

electrónica, llave electrónica con cuatro niveles de seguridad.

Para obtener una explicación detallada del sistema, consulte el folleto correspondiente.
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CODDES

• RIBALTATORE 
	 Sistema ribaltatore elettrico progettato per lo 	
	 svuotamento dei nostri contenitori.

• TIPPER
	 Electric tipper studied for all our carts and 	
	 containers emptying.

• KIPPSYSTEM
	 Elektrisches Kippsystem geplant für die 	
	 Entleerung unserer Behälter.

• BASCULEUR
	 Système de basculeur électrique prévu pour 	
	 le déchargement des containers.

• VOLTEADOR
	 Sistema volteador eléctrico proyectado para 	
	 el vaciado de nuestros contenedores.

•	 Software Web di gestione, controllo e tracciabilità dei 	
	 contenitori, fulcro del sistema CODDES.

• 	 Web Management, control and traceability software 	
	 of containers, fulcrum of CODDES system.

• 	 Web Verwaltungssoftware, Kontrolle und 
	 Rückverfolgbarkeit der Behälter, Zentrum des 
	 Systems CODDES.

 •	 Logiciel WEB de gestion et de contrôle permettant 
	 d’assurer la traçabilité des containers représentant 
	 la base du système CODDES.

• 	 Software WEB de gestión, control y trazabilidad de
	 los contenedores, fulcro del sistema CODDES.
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ELECLOCK.
	
•	 Serratura elettronica attiva con sistema proprio di  
	 tracciabilità, installabile su tutti i nostri contenitori  
	 e configurabile fino a quattro diversi livelli di sicurezza  
	 d’apertura.

•	 Active electronic lock with its own traceability system,  
	 which can be installed on all our containers and can be  
	 configured up to four different levels of secure opening. 

•	 Aktives elektronisches Schloss mit einem eigenen  
	 Rückverfolgbarkeitssystem, das auf allen unseren 	
	 Containern installiert werden kann und bis zu vier  
	 verschiedene Öffnungssicherheitsstufen konfiguriert  
	 werden kann.

•	 Serrure électronique active avec son propre système de  
	 traçabilité, qui peut être installé sur tous nos  
	 conteneurs et peut être configuré jusqu’à quatre  
	 niveaux différents de sécurité d’ouverture.

•	 Cerradura electrónica activa con su propio sistema de  
	 trazabilidad, que se puede instalar en todos nuestros  
	 contenedores y se puede configurar hasta cuatro  
	 niveles diferentes de seguridad de apertura.

•	 APP per Smartphone per la gestione delle 		
	 consegne, ritiri, programmazione chiavi dei 		
	 contenitori con sistema CODDES.

•	 APP for Smartphone for the management of 		
	 delivery, pick up, keys programming 		
	 of containers with CODDES system.

•	 APP für Smartphone für die Verwaltung der 		
	 Lieferungen, Abholungen und 			 
	 Schlüsselprogrammierung der Behälter. 

•	 APP pour Smartphone pour la gestion des  
	 livraisons, retraits,
	 programmation des clés des contenuers avec
	 system CODDES.

• 	APP para Smartphone para la gestión de las  
	 entregas, las recogidas, programación llaves de 	
	 los contenedores con sistema CODDES.
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Con Tastiera 
Alfanumerica

NFC.

MODULO

SMARTPHONE APP

•	 MODULO TERMINALE: Touchless - WI-FI - BT 		
	 integrato in un paraurti da fissare sul ribaltatore  
	 ed utilizzato per il ricevimento e la trasmissione  
	 dati in caso di svuotamento del contenitore.

• 	Terminal module: Touchless - Wi-fi BT integrated  
	 in a bumper to be fixed on the tilter and  
	 used for reception and data transmission when  
	 emptying the container.

• 	Terminalmodul: Berührungslos - Wi-Fi BT  
	 ist in einem Stoßfänger integriert, der an  
	 der Kippvorrichtung befestigt wird und für den  
	 Empfang und die Datenübertragung bei  
	 Entleerung des Containers verwendet wird.

•	 Module terminal: Touchless - Wi-fi BT intégré  
	 dans un pare-chocs à fixer sur le basculeur  
	 et utilisé pour la réception et la transmission de  
	 données en cas de vidange du conteneur.

•	 Módulo de terminal: Touchless - Wi-fi BT  
	 integrado en un parachoques para ser fijado  
	 en el basculador y utilizado para la recepción  
	 y transmisión de datos en caso de vaciado del  
	 contenedor.

P01
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Conf Industries S.r.l. 
Via Casaglia 44/A 
25039 Travagliato (BS) - Italy 

Tel. + 39 030 6863617 
Fax + 39 030 6863814
info@confindustries.it
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-	ARREDO PRE SALA OPERATORIA 
-	 LOGISTICA PER SALA OPERATORIA 
-	SGABELLI E SELLE 
-	 CARRELLI PER TRASPORTO FARMACEUTICO  
-	 CARRELLI GESTIONE RIFIUTI OSPEDALIERI

-	PRE-SURGICAL FURNITURE THEATRE 
-	surgical THEATRE LOGISTICS  
-	STOOLS & SADDLES 
-	PHARMACEUTICAL TRANSPORT TROLLEYS  
-	WASTE MANAGEMENT TROLLEYS

-	ARMADI DI DEPOSITO E STOCCAGGIO 
-	CARRELLI ARMADIO PER TRASPORTO STRUMENTARIO 
-	ARMADI PASSANTI

-	CABINETS for Storage 
-	MOBILE INSTRUMENT CABINETS 
-	PASS THROUGH CABINETS

M02  

-	TAVOLI PER CONFEZIONAMENTO STRUMENTARIO STERILE  
-	ARREDI PER CONFEZIONAMENTO STRUMENTARIO STERILE   
-	 LOGISTICA PER CENTRALI DI STERILIZZAZIONE  
-	SCAFFALATURA DI DEPOSITO E STOCCAGGIO 
-	PANIERI GRIGLIATI, CONTENITORI E RIPIANI

-	sterile instrument packaging TABLES  
-	sterile instrument packaging FURNITURE  
-	CSSD LOGISTIC
-	SHELVING for Storage
-	BASKETS, CONTAINERS AND SHELVES

M01

M03

www.confindustries.it

-	 PORTA SACCO
-	 CARRELLI DA CORSIA  
- CARRELLI ARMADIO per Trasporto di biancheria pulita
-	 CARRELLI per Trasporto di Biancheria Sporca
-	 CARRELLI IN LEGA LEGGERA PER MOVIMENTAZIONE INTERNA
-	 CARRELLI IN POLIPROPILENE PER MOVIMENTAZIONE INTERNA

-	 BAG HOLDERS
-	 AISLE TROLLEYS
-	 TROLLEYS for clean LINEN transport
-	 TROLLEYS for DIRTY LINEN Transport
-	 TROLLEYS IN LIGHT ALLOY FOR INTERNAL LAUNDRY HANDLING
-	 POLYPROPYLENE TROLLEYS FOR INTERNAL HANDLING
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